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O L a m b e r g a r j i i n P e g i m u . Nedavno sem mnogo povpraševal po Gorenjskem 
Ü gnanem mtroduem junaku U m b e r g a r j i , kateri je Pegama premagal; toda zaman. 
Naposled se mi j ft vender posrečilo, da sam našel ostanek prekrasne n i rodne pesmi o 
|,ambergarji. Povedala mi ga je moja babica v PimiČah pod Smariji i io goro. Ker mislim, 
da ie ta ost.inek dfikaj üanimiv, saljeleni m ga. 

— Pegam je prišel it cesarju: »Al' im&fc junak* pod seboi, da L i äs iakusil л 
menoj — »Imam ga, pa je daleč rdmen i), p r i Kranj ' na belem kamen1.« -) - Pega™ 
jc dejal: »Če je daleč, pSS\ «e je pa blin', pa pošlji * - Nato pride pismo Lampergar ju; 
ta sc scelo prestraši, toda mali mu reče, da mu m t r t l:>i bat i : »Mam tak'ga konjička, 
da sedem let rmeno plenico woblje, pa sladko rezol'jo p:jfc- >"e glej na ta spredn'ga, «a 
ta гаАnga tud' nc, mahni ta sredn'ga.* (Pegam jc imel pri sebi (Iva hudiča. jednega 
spredaj, drugega «adaj). — Lampergar jc konjiča Bsjalial, pa je ie« « e čez Sel, nič tako, 
da bi pota iskal. čez hribe, pa čea vse grabne. Ko je prišel na Dunaj, letele so sipe «t 
oken, L ako trdo je Sel. Oni se je pa ustrašil in g* jo vprašal: 

»ЛГ se bova na dvor1 cesarjev'mu, 
АГ sc bova na plač' dunajsk'mu 

ä .nmpergar jc pa rekel: 

»Na dvor' sc svinje koljejo, 
Na pJ&c' se bal JO bijejo. 
Midva bova sla na ravno poljt;, 
Da naj1 bojo v id' l i vsi ljudjč.« 

Potem sta se prvikrat nekotfto oprasnila, drugič mu je p A Lampergar - lavo v ie l 
in jo na meči odnesel. Nato je pa prehudo dirjal, a v m i l s« s konja, in oba je hudič vzel. 

7 , B a r t l 

»Roš l j in i n V r j a n k o * . T a znana povest K e r s n i k o v a izide v srbskem prevodu, 
kaLerega je dovršil bogoslovec A k k w n d t r J. C j u r i / v Srem, Karlovcil i . Knj iga bode 
stala 50 kr. - Tudi je srbski leposlovni list »Javor* priobčil prevod Kersnikove po-
vesti »Gospod Janen» in peresa iite^a prelagatelja. 

Л г uve la l i šća. t Spjevao J o s i p M t i a k o v i t , Sarajevo Tiskara »Bosanske 
pošte.« — Čislani pisatelj je v tej drobni k u j o č i zbral sedem pesmi j , posvečenih spo-
minu svoje matere, umrše mu pred božičnimi p «umiki. Kabla J.alost preveva te pesmi, 
k i bodo izvestno prijale vsakomer, kdor j i h prečita. Najlepša je po naših mislih »ßadnja 
večer*, das! tudi v drugih pesmih ne pogrešamo pristnega čustvovanja in velike pes-
niške lepote, 

3 Gorsk i v icnac* Njegušev jc bil doslej preveden na ruski )" nemški jesik - ne-
kateri spevi so izšli tudi v italijanskem iu francoskem prevodu, Sedaj pa je to glasov ito 
delo preloženo še na švedski jezik; prevod je nagradila švedska akademija umetuosrij, 

*Sa L,ovćena* — tako se bodo imenovale skladbe znanega skladatelja Roberta 'IV 

I h t g e r j a , kater! "biva sedaj na Cetinji. Prirejene bodo v.a klavir in bodo izhajale v tri-
mesečnih zvezkih. V prvih zvezkih izidejo parafraae na dve srbski jn dve bosanski na-
rodni melodiji, za katerima sc bodo v rotile skladbe na črnogorske napeve. Naročnina z a 
vse leto znaša 4 gld, tn se pošiljaj Petru Ramadauoviču v Kotor . 

1) Babica mi ni vedela povedati, kaj pomeni ta beseda. ( K a m e n o , novoslovenska 

beseda, pomeni j a k o , sehr, Urcd.) 
-h) Hi*a »liri Vampe rgarjih« je še sedaj lam nekje v f i rm Lovcih - dejala mi ju 

babica. 

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 


